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MAGYAROK ISTENE!

No m o s t , külön Isten, 
Magyarok Istene!
Most nagy ész, nagy erő 
S csoda is kellene.
Amig sorunk jó l megy, 
Vagy Te tőlünk távol,
De most sötét baj van — 
Fényed hol világol?

Mély seb esett rajtunk. 
Holott nem is vérzünk. 
Valami rettentő 
Megalázást érzünk.
Mar sejtelme vésznek,
Mely tán nem is oly nagy . 
Magyarok Istene,
Nagy segítő, hol vagy?

Könnyelmű méréssel 
Rosszkor jót akartunk —
S övünkről tépték le
Még ki sem vont kardunk.
Fegyvertelenekkel,
Fegyver bánt el velünk. 
Magyarok Istene!
Légy most a fegyverünk.

Szállj ránk mint bölcseség: 
Kitartás, bátorság!
Legyen e rút bajban 
Fenséges az ország.
Ez ilyenkor szokta 
Magát megtalálni.
Magyarok Istene!
Most segíts megállni.

Álljunk meg ős szirtként 
Ős magyar jog  mellett, 
Mely kicsorbult, amig 
Újért vertünk mellet.
A hazát vertük meg 
Üres mellveréssel. 
Magyarok Istene!
Áldj meg szebb méréssel.

Magyarok Istene!
Merjünk bölcsen végre:
S jogunk győz s felujul 
Deák dicsősége.
Vagy, ha vassal merni 
Készt a lét vagy nem lét: 
Akkor is mást verjünk,
Ne a magunk mellét.

O R S Z Á G O Y Ü L É S .

Az ülést 
a napiparancsot.

berekesztem. Jegyző ur,

Elnök: Fabriezius Győző honvédezredes. 
Jegyzők: Mihaszna András. Máié Mátyás rend

őrök.
Elnök.

olvassa fel
Mihaszna András. —  Kélvül tágasabb, bévül 

szorosabb, azér hát ammondó vagyok, ho’mmars kifelé: 
Mér, mer röndnek muszáj lönnyi.

Elnök. — Ezredkürtös, fújja a Takaródét! 
Tisztelt Ház! Ezt a hangot mindenki érti, tehát 
uraim takarodjanak. (Vezényelve.) Második zászlóalj 
vigyázz! Jobbra át! Indulj! — (A gyorsírókhoz.) Uraim, 
gyorsan Írják le, ami még irnivalójuk van. Gyors 
menetben in—dúlj!

Mihaszna András. — A jedzőkönyvet hitelesí
tem, annak okájért a’ppecsétet ráütöm. Ütöm bizony. 
Ahova lőhet, oda ütöm. Azér hát oszolj népség!

(Elnök a házat berekeszti, bereteszeli, lepecsételi. 
Nagyobb elővigyázat okáért az egész épületből a levegőt 
kiszivattyuztatja.)

' • ' 1 * ■. - ■’ v . • ' . '

A  pólya, meg a gyerek.

Tudós doktorok, tudós asszonyok, mamák és nagymamák 
sokat vitatkoztak azon az életbevágó kérdésen: hogy kell a 
csecsemőt bepólyázni?

Az angol gyerek meg van kiméivé ezen legkezdetlegesebb 
pólya-választási problémától, mert azt egyáltalában nem 
pályázzák be, mégis belőle válik idővel a >világ ura*.

Nálunk esett ilyen pólya-villongás nemrégiben.
Ama nevezetes és végzetes novem ber 18-á t azzal 

okolta meg bonyhádi választói előtt Perczel D ezső ; hogy 
elszakította a pólyát (a házszabályt), hogy megmentse a 
fuldokló csecsemő (a  p a rla  men tárizm us) életét.

Mennyivel tudományosabban járt el utóbb a koaliczió 
fobábája, A ndrássy Gyula gróf, kinek keze alatt szerencsé
sen megfojtódott ugyan az a boldogtalan baba, hanem a 
sértetlen pólyát diadalmasan lobogtatja.

K érdés: a nemzet életére nézve melyik a fontosabb, a 
lényeges statisztikai tényező: a gyerek -e, vagy a p ó ly a ?



Huszárlovak a h á z fe lo sz la tá so n . — H o g y  rá n k  ü ln ek , h o g y  m e g e s z n e k  
b e n n ü n k e t  a z  e m b e r e k , e ltű r jü k . D e  h o g y  m i kormányozzuk ők e t , a z  m á r 
s o k  v ó n a  e g y  ló n a k ! N y ih a h a !
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Temetés.

Mi pompázik dunaparti távolba?
Országgyűlés nagy palota-csarnoka.
De mi nyüzsög, csillog-villog körötte? —
Szurony biz’ az, hogy a fene megette!

Mit akar az országházban katona? — 
Országgyűlést szétkergetni megy oda.
Ki küldötte s parancsolta neki ezt? — 
Császár-hadúr, ki magyarra ráijeszt.

j*r," J|í ;

# magyar, fo* megijed 8, szétszalad ? —
Nem született olyan még az ég alatt! í 
Jtft tevéZ ám# két tiszt most bevisz ? — 
Becsből jött az, de van retíir-reézep iaz.

r:

Visszaküldték Bécsbe császár levelét ? —
Vissza biz? azt méltósággal, 8 ez elég.
Szurony ellen valósággal elég ez? ff- 
Szérönp ellen senki jobban nem végez.

• ■<£'> * ■ tr ' \
Kik oszolnak nagy dalszóml szerteszét?'— 
Képviselek. Már itt se szó, se beszéd. § #

-&yki az, ki még perorálni nem restet 9 
Az bizony egy pléhgalléros óbester.
< ; 4* ’’ - f
Üres a Ház, lepecsétlik katonák,
Mint valami megyeháznak kapuját.
Nints harangszó, csak néhány kardcsörrenés — 
Ennyiből áll egy alkotmány-temetés.

H I D E G V É R .

A parlament palotája körül regiment-számra tábort ütöt
tek a honvéd s közös bakák, toporzékolva nyiharásznak a 
császári és a honvéd-huözárok lovai, a dunai részen kikötöttek 
pontonokon a pionírok. Troinbitaszó, dobpergés Teri föl a 
szürke téli levegőt, a rendőrség elállja mindkét ház folyosóit. 
Szuronyok csillognak, német és magyar vezényszó röpköd.

Csáky Albin gróf (a főrendiház elnöki székében.) 
— Nincs tudomásom arról, hogy a katonaság fel
vonult volna.

A. k u lisszá k  m ögül.

i -
A  kereskedelm i szerződésekről.

N y iry  S á n d o r  generális (meglátogatja régi parancs
nokát a minister elnöki ^ o tá h * p ) . —  No, kegyelmes 
uram, hogy izük a politika?

Fejérváry Géza báró. — Hát csak megjárja. 
Csak az boszant, hogy nekem, vén katonának, mind
untalan Bécsbe kell szaladgálnom ezek miatt a keres
kedők miatt.

(ő  exczellencziája nyilván úgy vélekszik katonás 
ártatlanságában a nemzetközi kereskedelmi szerződések
ről, hogy azok a különféle Kohn Mórok s egyéb szatócsok
privát-ügye.)
1 * /• . ->-rn.

Pénzügyi politika.
Fejérváry Géza báró mint pénzügyminister 

(kiveri a pennát, mellyel éppen most egyikét irta alá 
azoknak a »pinczeváltóknak«, melyekkel a szükségbeli 
utalványozásokat szokás fedezni az államháztartásban).
Lássa, édes Popovics, valósággal könnyelmű kadétnak 
érzem magam. Már megint aláírtam egy kétszázezer 
koronás vexlit. Sejtelmem sincs róla, ki fogja ezt 
kifizetni? En nem.

Jövendölés Bánffyról.

—  De most már csakugyan a Bánffy ideje követ
kezik.

—- H ogy-hogy?
—  Csak az ő faj magyar kormányzati energiája 

tud életképes abszolutizmust csinálni s egyedül Ő képes 
az uj választáson sorra kibuktatni eddigi fegyverbarátait, 
a koalicziót,

—  Bár már látnám !
—  Várhassatok egy kicsiny ég. Előbb meg kell 

csömölni a nemzetnek az önkényuralomtól. Aztán jön 
Bánffy, mint kőser chazerfusz (zsidó disznóláb) s azon 
ürüggyel, hogy kivezet belőle, megcsinálja az igazi, 
nemzetiszin abszolutizmust.

A CSONKA „HYMNUS“ .
1 -

V illog a szurony s a kard,
Kiürül a csarnok.
»Isten  áldd m eg a  m a gya rt /«  — 
Pártok ajkán harsog.
Ah, mi f á j ó ! Ah mi szép ! . . . 
Átérzik a zengök :
»M egbűnhödte m á r e  nép  
A  m ultat s jöven d őt«.

De tovább e szent, csodás 
„Hymnns^-t nem danolták.
Félték tán a folytatás 
Szörnyen igaz voltát.
Konok, pártos honffyak 
Száján ki nem leb b en :
»Jaj, de bűneink m iatt 
G yűlt h arag  kebledben«.
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S I C  T R A N S I T  . . .
V . SO M A a feloszlatás

előtt — és után.

Lábacskáján csepp czipello,
Fején gyöngyös párta . . .
Ügy tetszik, hogy ismerem is . . .  
Ah ez a kis M ártha!
Szól egy édes csengetyühang 
S lelkem megigézi;
»Jaj bácsi, az régesrég volt,
Most a nevem D aisy!

Mártha . . .  nem sikk, nem elegáns, 
Most már más a módi,
A húgom is Magdolna volt,
Most meg Maud is Moody,
Eszti nénim Tatjána lett,
Motyóka lett Milka,
Pufika lett Paulinából 
S Lonczivá lett Ilka.

Modern lánynevek .

Nézze, amott Móki tánczol, 
Ott mellette Mady.
Körülöttük Tyutyu, Didi, 
Toto, Tyumi, Léit,
Nusi, Musi, Tusi, Vusi,
Boczi, Gigi, Dóka,
Cziczi, Ninó, Bagi, Majuha, 
Be se, Púnczi, Móka.

Mikor járni tanultunk még, 
Valamikor régen,
Akkor adtak ily neveket 
O nekik és nékem.
A név, mellyel beczézgettek, 
Úgy együtt nőtt vélünk,
Hogy nem csoda, ha Zsuzsiból 
S Mártháhól nem kérünk.

Apuczi is, anyuczi is 
így nevezget szintén,
Velem éppúgy eljátszanak, 
Mint rég eleintén.
És bár diszkrét dekoltázsos, 
Steppes ruhát hordunk,
A bálban sem tagadjuk meg 
A mi baba-voltunk. . . «

S a szép Daisy magyarázta, 
Mit már tisztán láték,
Hogy a leány mai napság 
Egy-egy kedves játék ;
S az esküvő-gyérülésnék 
Ez a borús titka :
Akinek csak játszótárs kell, 
Az oly férfi ritka.

2*
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A Zoltán és a Nyiry-verem.
— Gyulai Pál után szabadon. —

Egyszer egy kis Zoltán kapirgál, kapirgál,
Hát onnan felülről hir jut a fülébe;
Erre úgy megörül, hogy elkezd szaladni 
„Zolt koma, Zoli koma, hová oly sietve ?** 
Molnár J. a czoboly kérdi, de nem áll meg, 
Mind csak azt kiáltja: „Hopp ! H opp! Hopp ! 
Tanácskozás, kihallgatás.
Mienk lesz a megbízatás,
Szaladj te is, pajtás!
Szaladj te is, pajtás!**

Megették a Zoltánt, de biz’ meg se kottyant.
Elfútta hát újra nótáját a róka.
Czobolyt is megették s elaludtak szépen.
Mikor felébredtek, megint csak búsultak,
Nem lehet kimenni, élelmet keresni.
„Most is csak azt mondom — igy beszél a róka —* 
Még egyszer azt mondom, akinek közöttünk 
Legrutabb az elve, együk meg ebédre**.
Mindegyik rá mondja: „Jó lesz biz’ az, jó  lesz**. 
Feláll hát a róka s elkezd igy ítélni:

„Az ujpárti, az is szép,
48-as, az is szép,
A nemzeti, az is szép,
A disszidens — jaj be rút!**

Czoboly is megörül, együtt tart Zoltánnal 
Útközben találják Andrássyt, a nyúlat.
„Hová, hová futtok?* — „Kérdezd meg Zoltántól 1“ 
Ez pedig kiáltja; „H opp! Hopp! Hopp!
Csak kitartás ! Ellenállás !
Mienk lesz a megbízatás,
Szaladj te is, pajtás !
Szaladj te is, pajtás í;*

A nyúl is megörül s együtt mind a hárman 
Szaladnak, kérdeni Apponyi bakkecske,

Megették a nyulat, másnap a bakkecskét. 
Földre heveredtek, elaludt a farkas.
Nem alszik a róka, igy is, úgy is próbál, 
Fejét meg vakarj a, leereszti farkát, 
Gondolja magában': rám kerülhet a sor, 
Erősebb a farkas, előzzük meg gyorsan. 
Azért még sötétben rákezdi a nótát:

,,Az ujpárti, az is fzép,
48-as — jaj be rút !**

* . *«. > • ♦ • • • • • . *
S megette a farkast.v# v ' " ;••• ■ * ' / •

Majd Bánffy, a róka, meg Kossuth, a farkas: 
„Hova, hova futtok ? — „Kérdezd meg Zoltántól!“ 
Ez pedig kiáltja: „Hopp! Hopp! Hopp! 
Kormányra jut — ó de mi jó  ! —
Végre a koaliczió,
Szaladj velünk, pajtás,
Szaladj velünk, pajtás!**

Egyedül a róka a Nyiry-veremben.
Már hiába tudja legjobban a nótát,
Kurta lett a nóta, elfogyott a nóta,
De azért csak fújja, fújja ordítozva 
Heggel, este, éjjel, délre, vacsorára,
Mai nap is hallszik a Nyiry-veremben . . .

Kecske is megörül, róka is megörül. 
Farkas is megörül, hatan futnak együtt. 
Elérnek a passzív rezisztencziába,

Szerény igények.
' • - T

Ott is csak szaladnak tüskön, bokron, árkon 
Előre, előre, se látnak, se halinak.
S mind a hat belehull a Nyiry-verembe.
De egyik se bánja, nem kell már szaladni, 
Legalább pihennek, elalusznak szépen.

De már hétfőn délben búra fordul kedvük,
Nem lehet kimenni, élelmet keresni.
Ehetnék mindegyik, kiváltkép a róka.
„Mondanék én egyet, kettő lesz belőle!“ 
így beszél a róka. „Halljuk!*1 mond a farkas. 
„Bizony csak azt mondom, akinek közöttünk 
Legrutabb az elve, együk meg ebédre*4. 
Mindegyik rá mondja: „Jó lesz biz’ az, jó  lesz**. 
Feláll hát a róka s elkezd igy ítélni:

„Az ujpárti, az is szép,
48-as, az is szép,
A nemzeti, az is szép,
A disszidens, az is szép,
A néppárti, az is szép,
Obstrukciós — jaj be rút !**

L
Az öreg Gedalje hitközségi elnök szombat délre 

beinvitálta Smület a vándorló bóchert. Smüle kitűnő 
apetitussal ette a libapecsenyét, a szárnyak és a 
czombok egymásután tűntek el a szájüregében. Végre 
a háziúr, aki maga is szeretett volna egy kevés libát 
enni, finom czélzással megszólal:

— Bócherkám, egyék már egy kis kenyeret is.
Mire a bócher,nem zavartatva magát, igy válaszolt:
—■ Köszönöm, jő nekem a pecsenye is.

IL
A válságos politikai helyzet retorziót teremtett. 

A  budapesti hadtestparancsnokság betiltotta a katonai 
zenekaroknak, hogy a polgárság számára muzsikál
janak. Tehát ezentúl nem lesz katonabanda.

Mi pedig nyugodtan folytatjuk a leírhatatlan 
szenvedést és nyomort és egykedvűen megjegyezzük:

— Köszönjük alásan, jó minékünk a filharmóniai 
társaság is.



krokodilus. — Igaz, h ogy  fölfaltalak benneteket, szegény polgár- 
mestereim, de szívből m eg is siratlak.
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Replika.
— Az »Alkotmány* február 17. számának egy hírére —

Innen-onnan Bécsországbul 
Gazdátlanul száll a hir,

(Lehet ámbár, hogy hazugság,
Mert sokat túr a papír)

Hogy ellenünk elleninket 
Ekép szokták vadítni:

»Nyakas magyart száz évenkínt 
Meg kell egyszer hódítni! «

Aki mondja, nem jól mondja 
S még a módját se tudja,

Mert a magyar-letörésnek 
Kurucz-kemény az útja.

Kevés ahhoz ezer ágyú,
Meg szurony egy millió,

Sőt az egybeforrasztásra 
Néha épp ez, ami jó .

Mert a magyar szertehúzó,
Czi rakodó pártos fa j;

Jó időkben utoléri
Sokszor ez az át kos baj.

Egymást marjuk, egymást faljuk.
De ha már több kettőnél:

Összenézünk, kezet fogunk:
Eles eszünk megjöttél!

Nem ágyuszó hódit minket,
De pár j ó  szó  — leginkább.

Ma is agy van, ahogy régen 
Bölcs eleink megírták:

»Természete a magyarnak,
Hogy a jussát nem hagyja,

De ha vele bánni tudnak,
Az ingét is odadja« . . . .

APRÓ _t1 ÍREK.
O Elismerés nélkül. A hivatalos lap közli,

hogy Kovács Gusztáv debreczeni főispán állásáról 
lemondott. A lemondást elfogadták, egyetlen elismerő 
szó nélkül. Pedig ő az egyedüli főispán Magyar- 
országon, akinek főispáni működése nyomokat hagy 
maga után.

♦ * *
$ Takács Zoltán kiszabadul, ügy beszélik 

hogy a szegedi börtönben ülő Takács Zoltánt meg- 
kegyelmezés végett fölterjesztették. Régóta vissza

vonultan élő kiváló néptribununk tehát ismét szabad. 
Első benyomása egészen más lesz, mint aminő volt 
a húsz évi alvásból felébredt Rippnek, aki előtt 
minden uj volt. Takács Zoltán meg lesz lepetve, hogy 
Magyarországon még most is az a jelszó: » Abczug 
Tisza, Abczug Csáky — Abczug báró Fejérváry/« 
A versnek vége pedig most is az, hogy éljenek a 
Zoltánok. * * *

+ Isteni gondviselés. A lapok írják, hogy a 
leköszönt Márkus József főpolgármester és Hatmos 
János polgármester igen jó cserét szándékoznak csi
nálni. Márkus állítólag a közúti, Halmos pedig a 
villamos vasút igazgatója lesz. Tekintettel arra, hogy 
még néhány alpolgármester és városi tanácsos is 
készül nyugalomba vonulni, czélszerü lesz a villainos 
vasúton azt a bizonyos táblát leereszteni: Megtelt!

K É P -R E J T Y É N Y .

Megfejtési határidő 1906. márczius 3-a.
Jutalma: az 1906-ra szóló »Sanyarú« naptárnak 

egy példánya.
A  » Borsszem Jankóc 1994. (7.) számában közölt 

kép-rejtvény megfejtése:
Szószátyár. \

A  47 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : Kiss 
Márton, Apagy. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1906-ra szóló »Sanyarő<-naptár egy 
példányát átveheti.

A barátságos Bécs.
Magyar vezényszó kell neki t * ..

A magyar mily romantikus. 
Majd boldoggá teszem én őt, 

így szól Bécs, a vén intrikus.
A magyar boldog nem lehet — 

Szerzek neki kis enyhülést.
S im magyar vezényszó- mellett 

Verték szét az országgyűlést.
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H ogy történt, mint történt?
— Elmeséli ifj. Háry János berejcsaft. —

A z  volt ám a csata 1 . . A z  Országház-téren 
Sok százezer ember állt krétafehéren.

? Yértélén szemükből a boszu villogott,
Zsebükből revolver, bicska, tőr csillogott.

M i meg csak ott álltunk, lehettünk vagy ezren, 
Huszárok meg bakák, komótosan rendben. 
Raktuk a Mannlichert szép; formás gúlákba, 
Úgy vártuk a cz ib ilt : van-e bátorsága ?

f, *■■■■ ■ V V

v  Előttünk gyönyörű, szörnyű palotában
— Am elyiken torony legalább is száz van 7— 

Gyűltek, gyülekeztek, sürögtek, kerengtek 
K épviselő urak, méltságos főrendek,

Újságíró, rendőr volt egész faluval,
Fotográfus is gyütt, rája rendőr rival f  
>Mit visz kend, talántán épen pokolgépei?* 
Fotográfusember ezen oszt’ elképed.

Senkinek nem esik mostan bántódása,
B a j’nétot a czibil bár meztelen lássa,
Pihen még a láger, tiszt urak beszélnek, —  
íg y  nézünk elibe szörnyű nagy veszélynek.

Féltizenegy volt már . . . kapjuk a kommandót, 
Nyúlunk a fegyverhez, betörjük az ajtót.
(M ert hogy a vaspántos, szép tölgyfakapukat 
Sorra-rendre zárták be a czivil urak.

Őrizték vagy százan, mint százfejü sárkány, 
Buzogánynyal állván a Háznak portáján.
Mink alig is voltunk többen egy szakasznál, 
Mégis csak betörtük, hej a »tusa« használ!)

Előttünk- lépkedett, mint aki már győző,
Y itézlő ezredes, Fabritius Győző.
K ardja a hüvelyben, mégis vala bátor,
Mégcsak a czibar se esett ki szájából.

Odabenn hát bizony kisség elbámultunk,
Csupa márvány, arany volt diadalutunk.
Lábunk alá finom szőnyeget huzgáltak,
Gerófok meg bárók csöndben odébb álltak.

Mentünk, mendegéltünk fényes falak között, 
V itéz ezredes ur beljebb kerülközött.
Utána nyomultunk, legyőzve az ellent,
H ej, el is némultak, nem állottak ellent.

Azután beértünk valami színházba, ^
Páholy is van ottan meg karzat is, bátya!
Csak publikum nem volt, mégis ordítoztak, 
M ajd csak hogy nem egész negyedóra hosszat.

V itézlő ezredes ment föl a lépcsőkön . . .
, Oszt’ ami most történt, mondani se győzöm. 

Iszonyú lárma volt, roppant kajátoztak,
Minket katonákat csúnyául átkoztak.

Tekintély kedvéért rá se hederitünk,
Peíg szörnyen dobog blúz alatt a szivünk , . > 
Ezredes nr veszi elő az Írását,
Olvassa Hadúrnak a iezeirását.

No de bevallani m^gam se röstellem,
Nem hallottunk abból magunk is sömmitsem. 
Ezredes ur szava recsegett, ropogott,
A  karzat pediglen kiabált, dobogott.

Ecczörre csak, hallom, szörnyen énekelnek , . . 
Tán a Kossuth-nótát ? . , Ja j, szegény fejemnek, 
Biz’ a Kossuth-nótát danolja a népség . , .
H ogy a jfírixrát döfné beléje a kését!

Mert ahogy ^elkezdtek szépen énekelni,
Istenverte blúzom meg akart repedni,
Szemem hályogos lett, gyöngült a látásom, 
Ezredes ur ilyet hej csak meg ne lásson!

Azután elmentünk, mindent elrendeztünk,
Fene nagy kapukra pöcséteket tettünk.
Százezer czibilnek tátva maradt szája,
Mi meg bevonultunk, be a kaszárnyába.

A z volt ám a csata! A z Országház-téren 
Ottmaradt jó  néhány véres csatatéren.
Nevit a holtaknak én máig se tudnám, — 
Aszoridja az újság: a magyar alkotmány.

NINCS EXLEX. r

Az exlex-állapotnak eddigelé egy megbízható pró
bája volt. Az t. i., hogy három  skrupulózusan alkotmá
nyos érziiletü 48-as képviselő, Barta Ödön, Komjáthy Béla 
és Malatinszky György nem vette föl a képviselői fizetését.

Február 15-én mind a három  aggályos hazafi meg
jelent a t. Ház pénztáránál s fölkezelte a fejenkint 8000 
koronára rugó hátralékot.

Hja persze, sine lege nincs exlex s az abszolút kor
mányt eleve megfosztani a kormányzás eszk özeitő l: haza
fi ui kötelesség.

Stylszerüen.
Fejérváry Géza báró eddig rendszerint 

Kazár Adolf főigazgató utján szokott levelezni 
a néhai t. Házzal.

Állítólag Nyiry Sándort is legfőként »kazár« 
eredete praedestinálta a teljhatalomra.
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Mihaszna András dalaiból. Aki rezonéroz, bécsukunk mindönkit,
Ezután hát, komám, remök lösz az rönd itt. 
Éppen azé1 csákónk fére lőhet csapva,
3íer’ máj nem vcft soAa t/t/en Mátyás-naptya. 
Hörpentsük is fő  rá ezt a kis itőkát:
E j jön az Rönd-állam, aki mindön jót ád! 
Máj1 möttanogat ez mindönkit köszönni,
De úgy is dukál, mer1 r. m. I .!

Hippi-Rónai szemelvények.
— A Könyves Kálmán tárlatából,

—  Mátyás-napi rigmus. —

Sok czibil szivét ma irigység haraptya,
Mér mer1 mivel ma van Máié Mátyás naptya.
S az ily nagy örömben az pugris czibilség 
Nem vöket részt, kát oszt innét az irigység.
Mer1 miként az bika fú j, prüszköl a vérre :
Czibil is haragszik az röndre, röndérre.
Hát, aki haragszik, az nem örül vélünk,
De hát bánja a kű, igy is hóttig élünk.
Hogy piszkának komám, mög sé hajjuk az tat;  
Midőn röndér- szívet büszkeség dagaszthat,
Hogy ilyen komerád őrzi az Köröndót,
Aki véllem együtt möghozla az röndöt!
Mer1 az röndetlensíg most má lé van vágva:
Mink vagyunk a zurak a zegész országba!
Nincsen ma kínyössébb födi embör nállam:
Mer1 végre itt van hát az Röndéri Állam!
S az Röndéri Állam sokat tösz az röndér :
Nem lösz eztán ögyébb, csak profucz mög röndér. 
Az Oltánok szájját becsaptuk örökre,
Bezzeg nem mertek most kiáni csülökre. 
Mömmutattunk nékik éppár öklöt, izmost:
Möhetnek högyözni a Zab szorútízmust.
Kolláczió költött ? Itt az új komaság :
Röndér ség, csöndér ség mög a katonaság.
Bárók, grófok eztán kissebb urak nálunk,
Az áp tojásokkal majd mi kotkodálunk.
Mögyeház? Tisztőtt ház? Autonyómia?
Máj mömmutattyuk mink űnekik, hogy mi a1! 
Pozsgay Mihál má nem köpsz, nem riadsz o tt: 
Most má mink kezejjük a spanyolviakszot.
Böcsös pöcsétünköt szátokra tapasztjuk,
Nasszáju uraknak epéjit fakasztjuk.
A sajtos szabadság, az mög lösz engedve,
Aki óuashatna, hadd teljen a kedve!
Mer mink, komám, macskát nem árulunk zsákba: 
Csak > Röndéri H írök« lösznek a zujságba. 
Rázongás, düntetés, no má annak lűttünk:
A zinmonyitásnak merhogy befütyülünk.
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— Kis galambom, no ne szepegjen, 
Személyét bátran bízza rám.
Nem éri baj, amíg lát engem, 
Nincs kincs, a miért bántanám. 
Fázik? Érzem, a szive reszket. 
Sebaj, tudok én egy kis fészket. 
Nem messzi van, jöjjön velem» 
Megfagyni úgyse engedem.

Farsang utolsó écczakája, 
Lakodalom, hejehuja.
▲ bolondját tombolva járja, 
Kinek csúcsos kedve gyula.
A »Vak-egér* korcsma díszterme 
Nagy Sári-bálra színig telve. 
Tánczol, vagy iszik szerteszét 
Sok katona s faczér cseléd.

Az egyszerű lány elfogódva 
A délczeg tüzérhez simái, 
Mintha hóditó isten volna — 
És lépegetnek szótlanúl. 
Izgalmai a báli éjnek 
Vért korbácsolón újra élnek, 
Nyomában gerjedön terem 
A vágy, borzongó sejtelem.

Egyszer csak éjfélt ver az óra 
A rácztemplomban valahol.
A sok szilaj on vigadóra 
Zord kocsmáros riad : oszolj !
Vitézló urak, dézsa hölgyek 
Nem czécsóznak már itt ma többet. 
A gondtalan farsang kitölt, 
Bűnbánó hamut hint a böjt.

Kis zugfogadó kapujában 
Áll Pierrot és Pierrette.
Amaz becsönget fennyen, bátran,
Emez elfutna, meglehet.
— Portás, szobát! — Tüstént, azaz hogy 
A kulcsok közt tétován kapkod,
— Várni kell egy kis ideig,
Egy éppen most üresedik.

Nagy széllel-dúrral eloszolnak, 
Elnyeli a havas sötét.
Az italosabb rész kurjongat, 
Kis verekedés kéne még. 
Csetlik-botlik nehézkes lába, 
Belekötne az élő fába»
A boltajtókat döngeti —
A bakter bölcs, kitér neki.

Lábdübörgés, lejönnek többen, 
Egy zsákot czipel kettejük,
Az ifjú párnak lelke döbben,
A vásznon friss vérfolt kiüt. V 
A farsang egy hajótöröttje 
Magát itt nyilván agyonlőtte. 
Csak egy vendéggel kevesebb, 
Különben köznapi eset.

Egy hósöpörte utcza-sarkon 
Magán marad egy ifjú pár. 
Tüzérlegény, káplári rangon,
Babája szolgáló leány.
Merre, hová ? Hol még a reggel ? 
Farsang fogytán mind igy mereng el, 
Hajléktalanná aki lett.
A Pierrot és Pierrette.
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Meghúzódnak a kapu alján . . . 
Brr, minden oly nyirkos-hideg 
A férfi szótlan, párja halvány, 
A kettőt egy gond lepi meg : 
Szerelmi nász halottas ágyon ! 
A borzalom győzött a vágyon. 
A portás szétnéz : hova lett 
Kis Pierrot és Pierrette ?

Lipcsey Á riám

Trucczból

Zsíros Pista első gazdafi, merthogy a szülőapja nem 
akarta megengedni, hogy feleségül vegye a Kormos Jutka 
nevű szolgálóleányt, nagy elkeseredésében beállít a kerületi 
rabbinushoz:

—  Tisztelendő atyám, ki akarok körösztölködni 
zsidónak!

A szentéletü, tudós férfiú feltekint az írásból s azt 
mondja nagyszeliden:

— Hát aztán fiam, micsoda indulat hajt téged erre 
a nagy elhatározásra ? Ismered te a mi vallásunkat, annak 
nehéz hitczikkelyeit?

—  Nem én, szentatya, csak csúffá akarom tenni 
a famíliámat!

Az újságok híradása szerint gróf Károlyi György 
valamely titkos komiszárosságot vállalt az abszolút kor-  
mánynál.

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SO LOM ON! ÜL.

0  Dondek JStan
déin o Pinkász fiá- 
vól volt o ká féházbon. 
0 Pinkász mint ofüe 
heves virü fiotol em
ber üszeveszte o Csá
szár Mátyásról, ami 
vaU ed erüszokos lú- 
kopecz. 0  Dondek 
kiizbevetete mogát és 
hongoson mondta: 
>Ődj bántson oztot 
o fiotol embert, hojd 
invélem jolik o bojo 
mek/« — 0 Császár 

ere júl pafont ötöte o Pinkászt, — *No odjon nekie 
mék ed pafontot, ho meri!* kojebáljo o Dondek. — 
ö  Császár mektete eztet is. — 0 Dondek dohosén 
aráit ja : > Oztot szeretnim én látni, hojd von-e bátur- 
sága mék edszer mekselekedni?* — 0 Császár ódj 
öti hormodszur is pafont hojd fargatt vele o világ. — 
0  Dondek ere Ufelí vezeti o fiát és monja: >Mast 
már te is látsz fiom, hojd miijén góleszbon (elnyoma
tásban) vöd jónk még mast is it end. Sopánsak eztet 
okortom neked bebizonyomosodni. * — 0  koalíczeón is pro- 
vekálto oztot o pafont-sopást, omit oz olkatmángy 
kopot. Most már láthatjonk, miijén góleszban von o 
modjor! *

„A  h elyzet k é m ik u s t

Valami nagy, szent halottat temetnek :
A homlokán gond ül az embereknek,
Minden szivet orvul ejtett seb éget,
Mindenki érez egy nagy veszteséget,
Mindenki megdöbbent, mindenki bus —
8 Apponyi szól: »A helyzet kémikus/«

A téren lent honvédek állanak,
Szuronyhegyekre tűz alá a nap,
A szuronyok állnak nyugodtan, szépen —
S alkotmányunkat nyársalják föl éppen ! .  . .
Bent dirigál a bősz Fabriczius . .  .
Eh, semmi ez :  a helyzet kémikus.

Minden fölfordult. Oda van a rend :
Spanyolviaszt kapott a parlament. —
Megjött Bécsből a rettentő ukáz 
S bezárják, mint gonosztevőt szokás.
Rendőr ordit a honatyára: > Kuss /« —
S Apponyi szél: »A  helyzet komikus!

. . .  És vár a nemzet, megtörtén, szegényen 
A végtelen nyomorban, szenvedésben.
Vár, hisz, rem él. . .  És bízik elvakultan 
4  nagy vezérben, gróf Apponyi úrban,
O kivív téged, drága ősi juss . . .
— A helyzet tényleg roppant komikus! . . .

B o r s s z e m  J a n k ó
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A  pünkösdi királyság.
A pünkösdi királyságnak vége,
Oda van a legény hetykesége ;
Bor helyett most folyik orra v é re ... 
Rövid mámor, hej de nagy a bére!

Jó pünkösdi Duczi, Bérezi, Ferke 
N a g y  vitézül egyre mellét verte.
Régi rendszert tört, zúzott és rontott, 
Most az ország fizeti a kontót.

Búsan mennek haza a legények, 
Szontyolodva ballagnak szegények;
»Ország-világ mit gondol majd rólunk, 
Ha látja, hogy bagóért tánezótunk !«

— Mi baja, barátom?
—  Képzelje: az a rögeszmém, hogy én vagyok 

a zöld hetes. Ez még nem volna baj, de minden 
perezben attól kell félnem, hogy elütnek a zöld alsó
val. Ez a zöld alsó az én halálom. Ez fog megőrjí
teni, megölni. Mentsen meg, professzor ur!

A  doktor ur nagyot nevetett.
—  Szerencsétlen ember, örüljön, hogy maga zöld 

hetes. Nem történhetik semmi baja, hiszen a zöld 
alsó a talonban fekszik, értse meg!

A  pácziens megkönnyebbültén lélekzett föl.
—  Lássa, erre nem is gondoltam. Most már 

nem félek a zöld alsótól. Alásszölgája!
És gyógyultan távozott 

*

A magyar alkotmány is úgy érzi, hogy zöld 
hetes lett belőle, amit az abszolutizmus zöld alsója 
okvetlenül agyonüt. Rémülten kiabál segítségért. 
A  félhivatalos elmeorvosok sietnek megnyugtatni, hogy 
nincsen semmi baj, hiszen az a fránya zöld alsó a 
talonban fekszik. Jó, jó, de gyakorlott kezű, ügyes 
játékosok még a talon kártyáival is tudnak ütést csi
nálni. Szegény zöld hetes, ugyan meggyógyul-e majd 
a félhivatalos elmeorvosok nyilatkozatától?

A hetes és az alsó.
Az egyszeri ember feldúlt ábrázattal rohant be 

egyik hineves elmeorvosunk rendelő-szobájába.
—  Professzor ur, mentsen meg, segítsen rajtam, 

mert igazán megőrülök.
A professzor látta, hogy már meg is őrült, de 

azért kikérdezte:

A  „ B O R S S Z E H  J A N K Ó "  T A R C Z Á J A . ^Sahara császárjának hűséget esküdtem 1903 
január 4-én. Vételáram 40 írt volt.*

A szabadalmazott Dalai-Láma podgyásznak feküdt 
a kocsi hálójában. Jegy nélkül utazott s maga Zichy 
Jenő adta neki a tanácsot, hogy amig szabadjegye 
megérkezik, szimulálja magát podgyásznak.

—  Szinte mosolygóssá derül a kedvem, ha uti- 
társaimat látom —  monológizált a gróf. — És már moso
lyogni akart, de megint eszébe jutott szeretett hazája.

Pirkadt. Az oroszlán vadász az ablakhoz ült és 
félrevonta a függönyt. Közeledett a helyhez, ahol szüle
tett s ahol először dobbant szerelemre a szive. 
A vonattal versenyt szaladó sürgönydrótok zizegése 
andalító nótaként zsongott a füleibe és a gróf kezével 
taktust verve kopogtatta a ritmust e vershez az ablakon:

Száguld az Extrazug,
Bájdalt fülembe, zug.
Közéig a KáMs-tő,
Hali-hó! —  hali-hő!

És a vonat, meglassítva járását, csakugyan ott 
haladt el a Kákás-tó mellett. Csupasz testű czigány- 
gyerekek forogtak czigánykerékbe, s hogy nagynevű 
földijük ábrázatát meglátták »Csingapóre, vaskandóre!* 
kiáltással indultak a vonattal versenyfutásra. A gróf 
apróra szeletelt néhány szivart és kidobálta a rajkók
nak a nyitott ablakon át. Soha ilyen bagóeső nem 
volt még ezen a tájon.

A mucsai pályaudvaron zendült az éljen. Ami 
eleven volt, az mind ott künn sürgőtt-forgott Fehér 
ruhás leányok álltak a sínek előtt. Mögöttük a

Az Állatkerttől a Szaharáig.
—  Z i c h y  J e n ő  g r ó f ui’ o r o s z l á n  v a d á s z a t a i .  —

Irta áporkai Mucsay András.

V.
(Utazás sötét éjjel. —  Megérkezés Mucsára. —  Az oroszlán 

elrontja a fogadtatást.)

Száguldott a vonat. Yörös két szeme messze 
világított a sötét éjszakában. A vonat vezetője szapo
rán etette szénnel a  mozdonyt, mert tudta, hogy király 
utazik a vonatán. A sivatag királya: az oroszlán. 
És vele utazik a magyar közéletnek olyan alakja, aki 
felelősséggel csak a jövendőnek tartozik és akinek csak 
a történelem itélőszékével van elszámolása.

A gróf elméjét éppen ez a felelősség bolygatta. 
Szendergéséből fel-felriadt s ilyenkor két tenyerébe 
sülyesztve arczát, lágyan suttogta e szót: »Hazám«! 
Még pedig, szünetét sem tartva, háromszor egymásután.

A 65124. őrház mellett rohant el a vonat. 
Az őr magasra emelt lámpásának a fénye az ő arczára 
vetődött.

—  Hazaáruló! rivall rá a gróf. Mert nem lehet 
más, mormogta boszusan, aki egy vezérlő-bizottsági 
tag hazafias gondjait lámpásfénnyel riogatja, ahelyett, 
hogy éljenzéssel oszlatná.

Fölkelt és betekintett a szomszédos fülkébe. 
Braunmarkopúlosz függőágyat hevenyészett a padozat 
szőnyegéből. Azon pihent, lelógatva meztelen bal lábát, 
amelynek talpára ez volt tetoválva;



-

B o r s s z e m  J a n k ó 15Február 25.

Komiszáros nóták.
Ez az utcza végig sáros,
N yiry Sándor benne komiszáros.
Nagy levél a dolmányában 
Nem sétabot a markában.

*
Arra kérem komisz-, k o m iszk o m iszá ro s  uramat,
Ne bántsa az én j ó  Alkotmányomat.
Mit félted az alkotmányt, te lócsiszár,
Különbet ád, szebbet, jobbat a császár.

T H E A T R A L IA
S h e r lo c k  H o lm  e s t  e llop tá k .

Szegény Conan Doyle erre az egyre nem gondolt. 
Á z ő szemfüles Sherlock Holmese mindenkinek bűnügyét 
kinyomozta, önmagát azonban elmulasztotta körülvenni a 
szükséges óvószabályokkal, úgy bogy most Őt is ellopták.

Ilyen még nem történt! A  sorsnak gyakori tréfája, 
hogy a detektivet meglopják, de hogy a detektívek ki
rályát ellopják, ez olyan frappáns bünügy, aminek a 
megírásához egy uj Conan Doyléra lesz szükség.

Sherlock Holmest Conan Doyle megírta színdarabnak. 
Egy Schönthan nevű német látta a színdarabot és brevi

manu kilopta belőle Holmest. És akik a Yigszinházban 
voltak, láthatták, hogy ezt a műveletet ügyesen hajtotta 
végre. Szentimentális német frizurát csinált neki, porosz 
ruhába bujtatta, úgy hogy a közepes detektiv-szemmel 
megáldott ember nem is ismerne rá.

Már most csak az a kérdés, hogy miért játszotta 
el a Yigszinház épen ezt a darabot, holott eljátszhatta 
volna az eredetit is. Hiszen a Conan Doyle darabját épugy 
megkaphatta volna Bécsben, mint a Schönthanét.

Hát csak azért, mert a Yigszinház nagy szeretettel 
plántálja be hozzánk a külföldi disznóságokat és a német 
géniusztól csak ilyen disznóságot kaphatott, mint amilyen 
ez a kis plágium.

A KOSSUTH-SZAKÁLL.
Szenzáczió! nézzétek csak 
A Sümegi «állát:
Félárboczra eresztette 
Szép Kossuth-szakállát.

Lenyiratta csaknem tövig . . .
Mit jelent a dolga ? —
Attól félt, hogy az ügyészség 
Elkobozta volna!

pruszlikján mell tű volt emailból, megrajzolva rajta 
Zichy Jenő gróf úszónadrágban. A  legények sorából 
K oplalaghy Jeroszláv gróf és dr. Sajó Elem ér váltak 
ki ^ len g ették  kalapjukat az érkező vonat elé.

f  :̂ A  vonat megállt. Z ichy Jenő gróf egy szökéssel 
jjztelgők elé pattant. A  dalárda, amely meglepetés

szerűen bukkant elő a pályaház cseréptetőzetén, rög
tönzést zenditett rá az afrikai utazóról, aki költséget, 
fáradságot nem kiméivé, vándorol oda, »ahol a föld 
strueztojást költ s mint egy orosz lány bőg az 
oroszlány!«

A z  első akkordok elhangzása után mozgalom  
tám ad t Pipa István, egy jómódú gazdaember hires 
verekedő fia, hiriil hozta, hogy a vonaton eleven 
oroszlán is van. L á tta  a tulajdon két szemével 
azon a résen, amelyen át a termetes állat levegőt 
szippant

—  H u n  egy vasvilla —  riadozott a hires vere
kedő és vállig gyűrte inge u jjá t

A z  oroszlánvadász első meglepetésében azt hitte, 
hogy a Pipa-fiu a Bachus-pincze megbízásából ellene 
tör. D e özvegy Kuczoráné egy perdüléssel előtte ter
mett és gyürütlen balkezével. simította * el a gróf 
homlokáról az aggodalom redőit. A  megindult árada
tot azonban már nem tartóztathatták fel a karszala
gos rendezők. A z  oroszlán jöttének hírére egy gom o- 
lyagban hömpölyögtek az oroszlán vasúti hajléka elé. 
A z  oroszlán vadász iránt már nem érdeklődött senki. 
H ol az oroszlán? Üssük agyon! Ilyes vészkiáltások 
kergették egymást a perronon.

(Folytatása lesz.)
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A z elégett gesztenye.
— Kegyelmes uram, olvastad a B. H.-ban ? Veled 

akarják kikapartatni a parázsból a gesztenyét.
Tisza István. — Szívesen  kikaparnám akárki 

számára, csakhogy nincs már ott gesztenye, csak 
korom .

— Vállalkozó dáma. —
(A Pesti Hírlap febr. 15-iki számából.)

•Szolid, fess, kellemes 36 éves özvegy urinő foglalkozással 
1600 korona jövedelemmel óhajt megismerkedni házasság czél- 
jából 40—50 intelligens keresztény nyugijképes tisztviselővel. 
> Kellemes otthon 36« Andrássy-uti kiadóba*.

Ha foganatja lesz ennek a kishirdetésnek, micsoda kelle-

Február 25.

bizony magácskának juttatnánk a jutalmat, nem azoknak a 
torzonborz professzionátus talányfejtőknek, akik >Szószátyár- 
nak találták el a helyes megfejtést. — «Hajógyári Dalkör.* 
Azt hisszük, hogy »A virtus« ez. múltkori versközleményünk 
szerzője, Józsa Antal, csak örvendeni fog azon, ha szép költe
ményét az önök konczertjén arra való ember elszavalja. Nem 
kell ehhez semmiféle extra szerzői engedély. — T. S. Ismét 
akadt köztük. — Papagály. Ön semmiféle elismerésre nem 
reflektál. Pedig beküldött képrejtvénye révén elismerjük az ön 
emlékező-tehetségét. Olyan régi t. i. a rébusz. — B. L, Betü- 
rejtvényeket nem szívesen közlünk. — K. V. Rimaszombat. 
A  * előfizetőségi igazolás* az előfizetői minőséget igazoló nyug
tában s kiadói bejegyzésben áll. — Marha-levél. Díszpéldánya 
a tudatlan »míveltes« stylusnak. Köszönet. — Hazafi. Szíves
kedik tudomásunkra juttatni azt a tényt, hogy mikor a leg
újabb tüntető ifjúsági vezért, bizonyos Zaymus nevűt letartóz
tatta a brutális rendőrség, főtiszt. Cziczefzbeiszer így  kiáltott 
fö l: zaj muss ich Dich sehen !< Hát ha ezzel a közösügyes
szójátékkal enyhítette a saját részét a >leírhatatlan szenvedés
ből*. Váljék egészségére. — T. I. Köszönet a jóizii anekdotáért. 
Megképeltétjük. Vissza ü dv! — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.

Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

me8 otthon keletkezik belőle!

— Marha-levél. —
Egy nógrádmegyei község bírája természetes halállal 

kimúlt bizonyos marhák irányában a következő levelet küldte 
a másik község birájához: ,/y *

• Igen tisztelt bíró úr 1 f
Sajnálatai van szerencsém meg keresni az iránt, hogy 

folyó év április 30 án kelt marhalevél. 215 sz alat és május 
7* én szinte meg újitatott és Holecz Mária itteni lakos raeg- 
vete május Ő án és már mikor haza hajtota, szomorú volt de 
csak aztgondoltuk hogy ideges és azóta nem is evet és az éjei 
mind a kető meg döglöt. kerem erői intézkedni mert külömben 
a fö bírói hivatalnak föl jelentődig, és Orvosilag meg vizsgál- 
tatik ami igen kölcséges, mert nálúnk hálá Istenek sémi vészéi 
nem forog kérem őket ki egyeztetni*.

ZERKESZTŐI ÜZENETE^
Bécsi magyar. Ön

egy »Herostrates-quar- 
tettet € állít össze a Kló- 
fac, Ugrónj Schönerer 
és Apponyi nevéből s a 
kezdő betűkből vonja le 
a német nyelvű •meg
oldási formulát*. Meg

látszik az ön •osztrák* eszej árasán, hogy már 40 éve 
lakik Bécsben. Mi, innen a Lajthán, sokkal jobb véleményben 
vagyunk az önök specziális herosztrátesei, Klofac és Schönerer 
felől is. Persze osztrák »nemzet* nincs és igy osztrák »nemzeti 
érzület* se találtatódik. — S. Évike. Szentem, Évikém, de ked
vesen fejtette meg a múltkori képtalányunkat: »A baba kávét 
kér*. Ha módunkban állana egy kiosit korrigálni a szerencsét,

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, VIII., 

Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83.

1B IO T  H Ö IiöY E K  nem áralják el egymásnak, hogy a legjobb 
és legbiztosabb szépitőszer a Balassa-féle Ugorkatej, mely még a legérzé
kenyebb bőrnek sem ártalmas. Kiválóságáért a párisi és bécsi kiállításo
kon aranyéremmel tilntettetett ki. Nélkülözhetetlen toilettcikk bál, séta, 
színház előtt, de különösen a nap és szél befolyása ellen. Üvegje 2 korona 
a gyógyszertárakban. PostAnlküldi a készítő Balassa K. gyógyszertára, 
Budapest—Erzsébet falva.

P a p r i k á s

f  K0TÁNY1
boykottálni fogja azokat a 
magukról megfeledkezett 

magyarokat, a kik kormány- 
biztosi állást fogadnak el. 
Drága pénzen sem ad nekik 
az ö valódi szegedi 
rózsapaprikájából, 
a melyet a jó hazafiak a 
Budapesti föiizletben Teréz- 
körut 7., a Kecskeméti-uiczai 
fióküzletben és Szegeden a 
Kárász-utczában kaphatnak.



E» a ó v ^ c c o  testének bármely részén van, használja 
r * * 3 " * * ^ * * *  a Cettler-féle „Antifrigorint“,melynek 
hatása és gyógyitó-ereje ..bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest,»  
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12.§

ypjárejÁ • Minden darab szappan a 8CHICHT névig  api JW , veĵ  fcjszta é8 meilt j^ ros alkatrészektől.
Jótá lló  * 25.WD koronát fizet ScMeht fijörzr czég 
umflllflő . ^oggigton bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a »SCHICHT« névvel, valamely 
káros keveréket tartalmaz.

kiváló hatású tu
lajdonsága miatt

bármi mosási czólra, úgy na 
saját használatra, minden Lemünól és

mindenhez a mi egyáltalában 
mosva lesz. 673

'  SELYEM A DIVAT1
Kérjen mintát a mi tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhákra és blousokra. Habutaij Pompidour, Chiné, Rayé,

; Voile, Shantung, St.-Galleni hímzések, Mousseline 120 cm. 
széles, méteren kint 1 korona 20  fillértől kezdve, fekete, 
fehér, egyszínű és tarkában. Mi csak jótállással megbíz
ható selyemszövetet adunk el közvetlenül magánfeleknek 

vám- és portómentesen a lakásra szállítva. 670

Schweizer & Co., Luzern U.46. (Svájc.)
SELYEMSZÖVET-KIVITEL. KIR. UDV. SZÁLLÍTÓK.

Or. Ziffer gleichenbergi fürdőorvos

antiseptikus tü d ő -só ja
eddig legjobbnak bizonyult nyálka- 
oldó hurutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr- 
hurnt, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
csncshurut és asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyálkát; enyhíti a köhö
gést és asthmatikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

doboz ára belégzési készülékkel és orrtolesérrel II K, ezek nélkül 5 K 
40 f. Egyedül megrendelhető: Dr. Ziffer Emil Bpest, lagjkoroaa-a. 30.

VALÓ
di franczla különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranflls leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 532

Budapest, VII. kerület, 

Erzsébot-kBrut 50.81.
Részletes képes árjegy
zők ingyen és bérmentve.

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta* 

és lenzsákok,

3 vagy 4 ágú sodrott szőlő
kötözőfonalak a legjobb 
minőségben a Fiwfefctfele 
zsák- és ponyvaffifárlaa 
BUDAPEST, Nádora. 31/33.
szerezhetők be. Alapjává 1882.

Ponyvakülcsönzü-iutézet. 
Legszolidabb kiszolgálás. 634

SOVÁNYSÁG!
Az egyetlen legkitűnőbb erősítő szer, 
mely számos orvos által saját család
jukban elismerő-leveleik szerint legjobb 
eredmény nyel használtatott a Demoto- 
gen. Erő tápliszt, a testformák gömbö- 
lyödésére kitünően bevált. Hat hét alatt 
30 font konstatálva. 11 legfelsőbb kitün
tetés, a Grand Prix-vel is kitüntetve.
A többi tápszert nyilvánvalólag felül
múlja. Originalcsomag kb. 250 gramm. 2 K 60  fill. Kapható 
gyógyszertárak- és drogueriákban. Budapesten Török József 
gyógyszertárában, Király-utcza 12. — Különös figyelem a 
DEMOTOGEN névre, más visszautasítandó. 684

HOCK JÁNOS IMA-KÖNYVE remek szép kivitelben. 
Kapható az „A T H E N A E U M " részv.-társulat könyv- 
kiadóhivatalában, Budapest, V II. kér., Xerepesi-nt 54.

VILLAMOS ZSEBLÁMPA.
Megbízható ésszoli^ 
gyártmány. Az ujj- 
nak egyetlen nyo- 

i mása által remek vi- I lágitás fénylik. Tel- 
r jesen veszélytelen, a 

zsebben kényelme
sen és könnyen hord
ható. A battéria ki
cserélhető. Fényszó
róval K 3. Pótbatte- 

ria darabonkint K 1. utánvéttel. 
Rund baki a N. IX. Lidiién steiaztrasse 
38. sí. Béé*. Árjegyzék ingyen.

Süketségei,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára ÍS 
Budapest, Király-utcza 12. az. 1L'

IGAZSÁGÜGYI
TÖRVÉNYTÁR
rendeletekkel és dönt
vényekkel kiegészítve.
Hét k#t«L O.Sdik kiadás.
A hét kötet csinos vá
szonkötésben 6 0  kor.

Kapható havi 4 koronás 
részletre is, az Athe- 
naeum részvény társulat 
kö n y vk ia<ióh i va tál á ba n.



GAZDÁK FIGYELMÉBE!

Most jelent m eg!

GAZDASÁGI
TANÁCSOK
a gazdálkodás Mlnillztígairíl.
Irta: ROOICZKY JENŐ.

A számos ábrával ellátón 
harmadik bővített , 
olcsó kiadás ára 3  KOT.

BUDAPEST. Gyár: V.,Árbocz-u.3.
(Váczi-ut mentén.)— Mintaraktár:
V. kér., Erzsébet-tér 17. szám.
Tűz, betörés és tbermitbfztos péftzszek- 
rénvek, pánczél-szekrények, pánczél- 
szobák. Tűzmentes könyv- és okmány
szekrények. Safe Depositek. 613

ARNHEIM S. J.
cs, és k irá ly i udvari szá llitőpénzszekrény-i tresor-gyái

M E G H ÍVÓ
a Magyar Általános Takarékpénztár Részvény-Társaságnak
1906-lk évi márczius hó 2 án délután 6 órakor az intézet saját háziban (Budapest* 

V. kerület, József-tér 14. szám alatt) levő helyiségeiben tartandó

X X IV . re n d e s  k ö z g y ű lé sre .
NAPIREND:

1. Az igazgatóság jelentése a z  1905. évi üzletről.
2. Az igazgatóság számadása és a megállapítandó osztalékra vonatkozó indítványa.
3. A felügyelő-bizottság jelentése az igazgatóság által elkészített évi számadás- 

ős mérlegről, valamint a nyereség felosztását illetőleg tett indítványnak megvizsgálásáról.
/  4. Határozathozatal ezen tárgyak fölött és a felmentvény megadása az jgazgató-
* ság és felügyelő-bizottság részére.

5, Húsz választmányi tag megválasztása.
Azon t. ez. részvényesek, kik ezen közgyűlésen résztvenni kívánnak, fel

kéretnek, hogy az alapszabályok 13. §-a értelmében nevükre szóló részvényeiket, a még 
le nem járt szelvényekkel együtt, legkésőbb folyó óvifebru&r hó 22-ig a társaság pénz
táránál Budapesten, az Union-Banknái Becsben, vagy a Kereskedelmi Banknál 
Triesztben letéteményezzék. A megvizsgált mérleg és az erre vonatkozó felügyelő- 
bizottsági jelentés 1906. évi február hő 22-től kezdve a társaság helyiségeiben a rész
vényesek rendelkezésére áll

Budapest, 1906. évi február hó 15-én. Az igazgatóság.
• (Utánnyomás nem dijaztatik.) 635

lesz mindenki, mert 2—3-szüri beken és után eltűnik az arcéról 
pat anás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt ránc2 ok is 

a valódi angol

FÉLE
használata által.

Teljesen ártalmatlan és a kéz-r nyak-, váll-, arczbört 
biztosan fehérré, üdévé, finommá v arázsolja. 1 üveg ára 2 kor. Ebhez 

tigorkaszappan 1 kor., ugorkacréme 2 kor., púder 1.20 kor. Kaphatók a gyógyszertárakban.
Csak Balassa féle a valódi! Főszétküldési hely: Balassa Kornél  gyógyszertára, Budapest—Erzséhelfalva

Kapható minden könyv
árusnál és a kiadótársu
latnál : Athenaeum, Budi- 
pest, VII., Kerepesi-út 54.

Óh ja j !

megfojt ez ez átkozott 
köhögés.

T A V I K A T .
Kérek kitűnő mellpasztílláifal
három nagy dobozzal. Karlsbac 
Weisser JüÖwe. Festetitsct 
Schaffgotsch grófnő Görtz.

Köhögés, rekedtség ellen gyors 
és kitűnő eredménynyel hasz- 

« álhatók az 557

EGGER-féle mellpasztillák
Doboza 1 korona és 2 koron:
Próbadoboz 50 füléi

Fő- és szétküldési raktár:

..NÁDOR" gyógyszertá
Budapest, VI., Váczl-körút 17. s;

Egger-mellpasztílla csakhamar 
meggyógyított.

Lehet-e a tüdöbaj 
ellen védekezni?

A tüdőbajok okozói gyanánt a tuberkulózis-bacil- 
lusokafc ismerték fői, a melyek mindenütt, a hot tüdő- 
bajosok tartózkodnak, benne vannak a levegőben és 
az utca porában és nem pusztíthatok el. Jóllehet e 
baciilusokat csaknem minden ember a porral magába 
szívja, még sem lesz minden ember beteg, mert az 
emberi szervezet rendes viszonyok között szerencsére 
képes arra. hogy a betegségnek beléjo hatolt csiráit a 
gége- (tüdő) m irigyekbenlevő hatásos anyag segítségé^ 
vei ártalmatlanná tegye; Csak ott tőr ki a betegség, 
a hol ezek a mirigyek meggyöngültek és miután ezt 
hires szaktekintélyek fölismerték, közelfekvő volt, hogy 
a gégemirigyek erősítésével teremtsenek segítő-eszközt 
a betegség csiráinak legyőzésére. Újabb időben a 
tüdőbajosoknak éppen ezért

HOFFMANN dr.-féle glandolánt
rendelnek, a mely egészséges állatok gégemirigyeiből 
tartalmazza azt a hatásos anyagot és így a betegség 
csiráit elpusztító anyagnak mesterséges bevezetésével 
támogatja a test természetes gyógyító törekvését. 
Azok az orvosok, a kik betegeiknél glandulént alkal
maznak, azt tapasztalták, hogy a betegek étvágya 
növekedik, kedvük derül, erejük és testsúlyuk gyara-

fjodik, a köhögés alább hagy, a köpet oldódik, az éjjel! 
zzadás eltűnik: szóval, hogy a gyógyulás folyamata 
megkezdődik. Ajánlatos tehát, hogy ne mulaszszuk el 
a glancul én-tablettákkal való kiséi

Így iriák: 
Dr. Br:

írletet.' Á;-ff  ̂ 522
Sraan ur HerbsteinbÖl: »Áz On glanduléntableitáit 

makacs rekedtség és Köhögés ellen igen jó eredménnyel hasz
náltam kedvezőtlen melléktünetek sohasem fordultak elő. 
Azokat hasonló esetekben mindig használni fogom és kollé-

__ készítményével _ ...
szerzett tapasztalataim alapján azokat tüdöbajosoknak leg
melegebben ajánlhatom.*

Dr Fraenkel ur Bécsböl: »En elterjedt praxisomban már 
_rakran,. rendelem a légzőszervek krónikus 

megbetegedése elfea az un glandulénját és a legtöbb eset
hat év óta igen gya

ben kitűnő eredményeket értem et.«
A glandulén H offm ann dr: u tóda i kém. gyárában 

Meerane (Szászország) készül és orvosi rendeletre 
gyógyszertárakban, valamint araktárban: Fragner B 
gyógyszertára, oa. és kir. udvari szállító, Prága 
203—11L, Török J. gyógyszertára Budapest, Király 
utca 12. sz., üvegekben 100 tabl. á 5*50 K , 50 tabL á 8 K., 
kapható. Kimerítő brosürát a gyógyító eljárásról 
orvosok és meggyógyult betegek Jelentéseivel 
kívánatra Ingyen és bérmentve küld a gyár.

Világkiállítás S t .  L o u is  1904 
Legmagasabb kitüntetés,,Grdnd P r ix "

Glóbus
Tisztító-kivonat
jobban tisztit mint bármely 
más fény-tisztítószer.



Nachtmann gyópyszerész-féle vagy. prep.

^ 5

Szaba
dalmazva.

*53
Kitünően véle

ményezve. 

*53
Több Ízben 
kitüntetve.

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.

fiOfilléres nyaláb- ^ ^ k á k b a n ,  prospektussal

W
Világhírű!

*3

•2
:C

••fai

is f. “t£

3c3 Ö53

phot ok és 2 ka
binet-kép női 
szépségekről, 

érdekfeszitő illostr. photos- 
és könyv-katalógus össze
sen 2 kor. 50 f, (levélbélyeg
ben). titán vét megdrágítja a 
szállítást. Dalmverlag, Berlin 
W., Kantstrasse 50 H. 510

CSŐ-és HÓLYAG- 
B Á N T A M K A T
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, X irá ly -u . 13.

/ /  • «

HA OSZOL A HAJA
használj* C T f T T  I  A  V V 7 I T T  *ra
a hírneves 9  1  H L L j H . a ¥ l á b l  2 korona
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

S T  ZOLTÁN BÉLA ”2X1.
6  ea. és kir. Fensége József főh. udv. az&llitója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
P osta i szétkü ldés naponta. 644

HIRDETÉSEKET

91

Csak „$ICULIA“ névvel ellátott üvegek valódiak.

A M Á L N Á S I

S IC U L IA »
F O R R Á S V ÍZ

A  S Ó S  S A V A N Y Ú  V I Z E K  K I R Á L Y A .
Sáklarétegeken áttört ártéii-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaglmrutos bántál mai ellen 
Korányi, Kéthly, T&uszk. Kiegler tanár 
urak szakvélemé- PipiII Iáié forrást 
nyei a MÁLNÁSI yjdlÜ U U A  a kon
tinens legdüsabb természetes atiulikus 
sós savanyu vizének minősítik. 659

Magyarországi főraktár:
D Q Á 7 A V  V Í I  U Í M  B u d a p e s t ,DnAlAI KALmArl józseburut 37.
Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és fiiszerkereskedésben. telefon 59 46.

R it k a s á g o k .

Photokískönyvek
❖  araknak

felvesz a kiadóhivatal 
VII., MIKSA-UTCZA 8.

9 9 F  g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 frt (levél- 
bélyegben is). Dobrovatz J.f 
Pozsony 48 X. 674

CSÁK URAK
kapnak négy, 200 igen ér
dekes pillanatfelvételt tar
talmazó gyűjteményt és egy 
10 drb kabinetalaku, termé
szethű felvételt tartalmazó 
szenzácziós gyűjteményt, a 
pénz előzetes megküldése 
esetén együttvéve 2 koro
náért, Utánvéttel 60 fillér
rel több. Diszkrét szélkül
dés. XAIM IGNÁCZ BéCS, 
VIL, Burggasse 128. 663

9 Legnagyobb raktár »
áC E T T L E H  - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben stb. 1400 
berendezés már felállítva. Első 
engedélyi Lakos Nándor enge
délyezett gyára, Budapest, VIL, 
Szövetség-u. 3 530

/ ■ *
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enved, ^J (a  %ós3 vényben, reumában s$envedl
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg
Dr. FLESCH- 
• FÉLE » köszvény-szeszf,|

9
9
9

mely csúzt, köszvényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és derék
fájást. kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu
lás, ficzaraodásból származó fájdalmakat és daganatokat 
biztosabban gyógyít, mint bármely más külső vagy belső 
gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő alatt észlelhető, még 
a legrégibb baloknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy
szer nem használt. Kapható a féltailáléaál, és egyedüli kési! tóiéi:
Dr. Reach Emil „Magyar Korona" gyógyszertárában 
Győr, Baross-ut 24. szám. Budapesti főraktár; Torok 
József gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-u. 12. és 
>Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — I V *  deczi- 
literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való 
»Családi« üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 *CsaládÍ« 9  
üveg rendelésénél bér ment ve utánvéttel küldjük. 599 j g

9
9

l
9»

«  € € € € € € € € € € € € 6 '

1

1

1

C O G N A C

CZUBA-DUROZIER & Cie.

Franczla cognacgyár PR0M0NT0R,

Mindenül í  kapható.
632

BEÖTHY ZSO L T : Második bővített kiadás. Kapható az

A MAGYAR IRODALOM KIS TŰKRE S ^ * 2 !
szellemi életünk fejlődésének áttekintése. Kerepesi út 54.)

. „ , . „ . és minden könyv
ára diszes vászonkőtésben m 4 korona. kereskedésben.

„HÍREMBŐL”
„Bilderaus dem Hárem."

Egy emmch visszaemléke
zései. Irta; V A C A X O  K. 
Számos pikáns képpel K i ló 

tó l. 23-dlk k ia d á s !
K 3,60 helyett csak 2 K .

Németországban eltiltva.
Utánvéttel v. 2 fi 20 fill.
beküldése után bérmentve,

A.MEJSTRIK
könyvkereskedése 
és antiquaxinma

Wien. I.Wollzeile 6.

h n l t i . l , » .  (francai./ tea. du ír ., 1, 3, 3, 4, 6 Irt. «5 
rid) tez IJiO kr F erlow m » (uj) hnw ibaj alkalmával

frt. Cs s o Um  vagy Ih>u Um» tunerre
viselendő óvkötelék 1 frt 20 kr.U V T u i j  «k».. * «*j/ v u Q io u < iu  i / m o t c i t m .  4 i n  AJ s r .

Női Óvszer >PesMuriom actual vaun Mensinga tanár szerint, orvosi rendeletre adatik ki.
Drbja 1 frt 50 kr. H e r e la r td  (snspensor) darabja 60 kr. 1, 2 frt. S 4rv feőtő  elsőrangú gyárt- 

. . mácy (Dr.Fürst-féle>egyoldalú 2 f r t 50kr^dapla 5 frt, készpénz vagy utánvéttel, 12 különféle
dambot tartalmazó mlntacvüfteraény 2 frt. FKITJ5I. U P ó T .a á l ,  B ées, O ,  Cnoramigr—  * ld W — Magyar levelezés 506

Kurucz nóták
Irta EedrMi Sándor. Ára 6
kor. Kapható az Athenaeum 
r.-t. könyvkiadóin vafcalában



lJ K Í ÍJ »

CSflWH«OZtT
aiTcrtr̂RŐlfaszwA,
‘ KAPH ATÓ M IN D E N  G YÓ G Y 5  Z E RTVÍR B N !

Kiváló előnyös vásárlás! !
3 forint 80 krajczár utánvéttel küldök

1 klg. legfinomabb Cuba-kávét __________________________  120
1 literes üveg Jaraaika Rum ______ ___ _______ _________  90
1 nagy üveg */M liter franczia Cognac ............... .............. . 120
l csomag Császárkeverék-tea, 125 gr. ................... ............ ... 50

Összesen.......................

5 korona és ennél tébb napi jövedelem.
H Á S lM V V K A -K Ö T Ő a É F .
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül -a z  uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut miárusitjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter-Strickmasehi- 
nen-Gesellschaft Thos. H.Whittik  
ft Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7-35.

580

CS6 8 R H. Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
á e e v A m n r á i S o k  nőorvos, egyetemi tanár 
J f t d d Z v I l  JJ ¥  t u o *  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 3 00 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Bt*. 3.10 kor. bérmentve. Levél
bélyeget fizetóskép veszem. H. U N O E B  vegyi laborat. 
B erlin  B  W . F ried rich str. 91/92. 535

Szabadalm ak
bejelentését, értékesítését, 
financzirozását elvállalják 
PLATH & Co , Patentbureau 
Berlin W 8. Leipzigerstr. 107.

t.v>3
HÁZASSÁGRÓL.

39 érdekes 
| képpel.
Dr. Retautól. 
Ára 1 kor.

! 80  f. Töké
letes tanács- 

I adó házas-
_________  I társaknak i

Gazdagon illusztrálva 1*80kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. L. Sacht- 
leben, Berlin 265, Melchiorstr 31.

5*23

! U R A K !
•JU Capsulae c. Oleo -ju  

Santall 0 25 jegyű 
Z A M B A CAPSULA
Gyógyít hólyag-és hugycsö- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A B T O B .
4 koronájával 
kapható. F ő. 
raktár és szét- 
küldő-hely:
Török József, gyógyszer - 
tára, Budapest, Xirály- 
utcza 12, Brady C., gyógy
szertára. Bécs 1., Fleiscíx- 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

F Ö L F U V Ó D Á S T ,
F E L B Ö F Ö G É S T ,
G Y O M O R É G É S T

azonnal megszüntet a

A GYOMOR- ÉS BÉL-
hurutos bánta!máknál, máj* 
és epebajnál, a legmaka
csabb béldugulásban szen
vedőnek orvosilag'ajánlott 

készítmény a 671

V E N T R I C V L I M
kitűnő emésztőpor és hashajtó szer.
Egy doboz ára 1.50 korona. 3 doboz 4 .50  bérmentve.

„Páduai Szent Antal" gyógytárban, Gyetva.
Főraktárak Budapesten : „Nádor *-gyógyszertár Váczi- 
körut 17., Török József gyógyszertár Király-utcza 12.

SZÉNSAVAS BOR* ÉS SÖRK1MÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK feltűnést keltő 
győgyeredményekkel

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS  JÉG GYÁRTÓ-GÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÓ-GÉPEK 

ÉS TELJES BERENDEZÉSEK.

T öm e g g y á rtá s , tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
árjegyzék a gyár bár
mely osztályából ingyen 
és bérmentve küldetik.

Pinczefelszerelési czikkek, stanioi-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. W agner és Társai
egyesült gyárak mint betéti társaság*

Budapest, IX* Tinódy-utcza 3, Bécs, XVI1L

504

...................... 380
1 doboz csemegét grátis mellékelek. Sax Lajos János füszer- 
ós csemege-kereskedő Budapest, VI., Bévay-ntcza 14. 627 MAGYAR TANSZERKÉSZÍTŐ-INTÉZET

f i n v  n a  a u n  « i n n i  a Budapesten, vi. kér., felső-erdősor 5. szán .
t IiLUnaNli llXUlin Magyarország első tanszergyára.
Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe ajánlja 
hazai, saját gyártmányú physikai, termé
szetrajz!, ehemiai, szabadkézrajzi és 
geometriai, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett physikai alapfelszerelésem az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. — Physikai alapfelszerelésem használa
tához irt, 6 Ívre terjedő, 104 eredeti ábrával

ellátott „ÚTMUTATÁS** minden alapfel
szereléshez díjtalanul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom. óvakodjunk félrevezetésektől. Árjegy* 
zókek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-fóle physikai 
és ehemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for
rásokul ajánlott hazai ezégek közé utó
lagosan felvette.** Hiv. Közi. X. II. 229.

505

f
AXT-PHOTOX "9V

pik an tériák , gyönyör u
bécsi modellek. Katalógus 
kabinetképpel 1 K 80 fill.

4 K 25 f. kezdve az összeg 
előleges beküldése (levél- 
bélyegekben is) vagy után
vétellel. Fenzl’s Xunst 
verlag Bécs, XX, 2. Laza 
rethgasse 30G. 64Ő

t  SOVÁNYSÁG f
Szép, gömbölyű testforma ér
hető el a D. Franz Steiner & Co.,
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszönöirat Ára: karton 2 K 
75 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Török 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539

Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czig ler  és Schiesinger
Budapest, Kerepesi-út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Mellbete£nek
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. • Megkeresések 
németül E. FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Königgratzer- 
strasse 47. intézendok. 652

K Ö L C S Ö N Ö K  6»/» évi ka
matra, részletekbeni visszafize
tésre, váltó vagy kötelezvényre 
gyorsan és diskrete adatnak. 
Winkler C. A. Berlin 57. Manstein 
strasse 10. (viszporto). 656

Globin

minden fáradság nélkül

A bőrt puhává és tartóssá 
teszi. 528

E g y e d ü li  k é s z ítő  :

Fritz Schulz jun. r.-t.
=  Éger és Lipcse. =

PIKÁNSPHOTOK
10 db, nagyon 
érdekes termé
szetutáni föl
vételt 6 K-ért 
küld: Richard 

hJudith, Berlin 
*0.34. az összeg 

beküldése ellenében. — Levél- 
Délyegek is elfogadtatnak. 687

A
A magyar nép haszná
latára. Irta D r , O láh  
G y u la , Megbecsül
hetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint 
beteg gyermekek ápolá
sához. ® Ára I kor.

Kapható az Athenaeum
könyvkiadóhivatalában 
(VLL, Kerepesi-ut 64.)

Nyomatott a: » ATHENAEUM» irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.)




